
19. felhívja Szudán kormányát, hogy biztosítsa a megerőszakolt asszonyok számára az azonnali kezelés
lehetőségét, miután jelentették az incidenst, és azt, hogy minden erőfeszítést megtesznek a rendőrség
továbbképzésére a nemi erőszakkal kapcsolatos ügyekben; e tekintetben üdvözli a nemi erőszak bejelentésé-
vel kapcsolatos eljárásban beállt változásokat (a 8. sz. formanyomtatvány kitöltése követelményének eltörlé-
sét és az ekvivalencia biztosítását az orvosi nem kormányközi szervezetek számára kezelési központokként
történő elismerésük által), amint azt az igazságügyi miniszter a küldöttség tudomására hozta;

20. felhívja a szudáni konfliktusban részt vevő összes felet, hogy tartózkodjanak a 18 éven aluli gyer-
mekkatonák sorozásától, és felhívja a szudáni hatóságokat, hogy nyújtsanak védelmet a kitelepített gyer-
mekek számára, különös tekintettel az egyedülálló kiskorúakra;

21. elítéli az Úr Ellenállási Hadseregének dél-szudáni és ugandai tevékenységét;

22. emlékeztet arra, hogy különleges figyelmet kell szentelni a gazdasági tevékenység újraindításának,
elsősorban a mezőgazdasági szektorban, ide értve a nők számára nyújtandó mikrohitel-lehetőségeket; külö-
nös figyelmet kell szentelni az egészségnek, a gyermekek és nők oktatásának, valamint az egyetemeknek, és
támogatni kell azokat, különösen délen;

23. sürgeti a Bizottságot, hogy biztosítsa, hogy a 450 millió eurós segélyt fokozatosan, és amennyire ez
lehetséges, humanitárius szervezeteken keresztül osszák ki; hangsúlyozza, hogy Szudán kormánya számára
csak akkor szabad ezen alapokhoz hozzáférést engedélyezni, ha jelentős előrelépés történik a béke irányába
Darfurban, ide értve az erőszak megszűntetését és a kormány által támogatott milíciák megfékezését és az
ICC bűnügyi nyomozásával való együttműködést;

24. felhívja a tagállamokat, hogy sürgősen és nagylelkű módon járuljanak hozzá a folyamatban lévő
humanitárius erőfeszítésekhez Szudánban és Csádban, ide értve a decentralizált együttműködést;

25. felhívja Szudán, valamint Csád, Líbia és a Közép-Afrikai Köztársaság kormányát, hogy vonják szigo-
rúbb ellenőrzés alá a kisméretű fegyverek kereskedelmét a régióban; felhívja az ENSZ Biztonsági Tanácsát,
hogy hozzon meg minden megfelelő intézkedést a fegyvereknek a Darfur-régióba való szállításának megál-
lítására, és hogy a további fegyverkereskedelem megállításának és az érintett régióban való elburjánzásának
eszközeként fontoljon meg korlátozott szankciókat;

26. sürgeti az Egyesült Államokat, hogy tegye intenzívebbé a konfliktus megoldása és Darfurban a bün-
tetlenség felszámolása iránti elkötelezettségét a szudáni kormány biztonsági és titkosszolgálatának vezetőjé-
vel a globális terrorizmusról folytatott tárgyalásait követően;

27. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezen állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, Szudán kormányá-
nak, az Afrikai Uniónak, az EU tagországai, az Amerikai Egyesült Államok, Oroszország, Csád, Líbia, Eritrea,
Egyiptom és Kína kormányának, az ENSZ főtitkárának, az EKCS–EU Közös Parlamenti Közgyűlése társelnö-
keinek, valamint az AKCS-tanácsnak.

P6_TA(2005)0179

A kirgizisztáni és közép-ázsiai helyzet

Az Európai Parlament állásfoglalása a kirgizisztáni és közép-ázsiai helyzetről

Az Európai Parlament,

– tekintettel előző, Kirgizisztánról és a közép-ázsiai köztársaságokról szóló állásfoglalásaira,

– tekintettel a Kirgizisztánnal, Kazahsztánnal és Üzbegisztánnal kötött, már hatályba lépett partnerségi és
együttműködési megállapodásra,
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– tekintettel a Tadzsikisztánnal és Türkmenisztánnal kötött, már aláírt, de még nem ratifikált partnerségi
és együttműködési megállapodásra,

– tekintettel a Bizottság a 2002–2006 közötti, Közép-Ázsiáról szóló stratégiai dokumentumára,

– tekintettel 2005. április 28-i állásfoglalására az emberi jogok 2004-es helyzetéről a világban (1),

– tekintettel az elnökség 2005. március 4-én, az Európai Unió nevében tett, a kirgizisztáni parlamenti
választásokról szóló nyilatkozatára,

– tekintettel Javier Solanának, az Európai Unió közös kül- és biztonságpolitikai főképviselőjének 2005.
március 21-i és 25-i, a kirgizisztáni helyzetről szóló nyilatkozataira,

– tekintettel az Elnökségnek az Európai Unió nevében tett, 2005. március 30-i, a kirgizisztáni helyzetről
szóló nyilatkozatára,

– tekintettel az EBESZ kirgizisztáni helyzetről szóló nyilatkozataira,

– tekintettel eljárási szabályzata 130. cikke (4) bekezdésére,

A. mivel a közelmúltban néhány közép-ázsiai köztársaságban tartott választások vitatottak voltak, és a
nemzetközi megfigyelők jelentéseiből világosan kitűnik, hogy nem feleltek meg a nemzetközi normák-
nak;

B. rámutatva, hogy a 2005. február 27-i és március 13-i, a kirgizisztáni általános választások két fordulója
utáni tömeges tiltakozás Aszkar Akajev elnök bukásához vezetett, aki lemondását 2005. április 4-én írta
alá, miután Moszkvába menekült;

C. mivel 2005. április 11-én, az újonnan megválasztott kirgiz parlament, amelyet a központi választási
bizottság is megerősített, szavazással elfogadta Akajev úr lemondását;

D. tekintettel az elnökválasztás 2005. július 10-én történő megtartására;

E. figyelmét a biztonság törékenységére irányítva annak ellenére, hogy a főleg a súlyos társadalmi és gaz-
dasági helyzet kiváltotta 2005. márciusi tüntetések viszonylag békés jellegűek voltak;

F. hangsúlyozva, hogy a kirgizisztáni választási eljárás teszt, amely ha sikeres, kikövezheti a szükséges
demokratikus változások, valamint intézményi és gazdasági reformok útját Közép-Ázsia többi országá-
ban;

G. üdvözölve az EBESZ-nek, a politikai csoportok közötti közvetítésre tett, és a februári és márciusi válasz-
tásokkal kapcsolatban kifejtett erőfeszítéseit, csakúgy mint az EBESZ az ország stabilitására és biztonsá-
gára vonatkozó cselekvési tervét a választási kampány idején és azon túl;

H. mivel Közép-Ázsia országainak nagy részében megsértik az emberi jogokat, különösen a megfelelő
igazságszolgáltatási rendszer hiányából adódóan, valamint az ellenzéki pártok és a civil társadalom
független polgári szervezeteinek működése és a sajtószabadság korlátozásával;

I. komolyan aggódva amiatt, hogy más közép-ázsiai köztársaságok kormányai a kirgizisztáni eseményekre
törvényeik szigorításával reagálnak hasonló helyzetek kialakulásának megakadályozására saját országuk-
ban;

J. mivel a közép-ázsiai köztársaságok kulcsfontosságú szövetségest jelentenek a nemzetközi terrorizmus, a
kábítószer-kereskedelem és a vallási fundamentalizmus elleni harcban, valamint döntő szerepet játsza-
nak az energiaszektorban;

(1) …-n elfogadott szövegek, P6_TA(2005)0150.
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1. határozottan támogatni kívánja Kirgizisztán jelenlegi demokratikus átalakulását, a szabadságjogok –

különösen az alapvető jogok, a szólásszabadság, a rendszerrel való szembehelyezkedés joga és a sajtószabad-
ság – tényleges gyakorlását és a valódi, átlátható választásokat;

2. elismerését fejezi ki a kirgiz civil társadalom által az elnyomás éveire és a valódi változás szükségessé-
gére válaszképpen tett erőfeszítések miatt; úgy véli, hogy hasonló várakozások a régió más országainak civil
társadalmaiban is jelen vannak;

3. úgy véli, hogy egy valódi demokratikus folyamat Kirgizisztánban kitűnő példával szolgálhatna a többi
közép-ázsiai ország számára;

4. felhívja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy működjön együtt az EBESZ-szel és Kirgizisztán újonnan
kinevezett hatóságaival, valamint szükség esetén nyújtson számukra segítséget és támogatást azon nehéz
feladat teljesítése során, hogy felkészüljenek és megteremtsék az alapvető feltételeket annak biztosítására,
hogy az elkövetkezendő elnökválasztás szabad és tisztességes legyen;

5. felhívja az átmeneti kirgiz kormányt, hogy válassza a demokrácia útját azáltal, hogy a párbeszéd és a
nemzeti megbékélés politikáját kezdi alkalmazni és fenntartja a közrendet;

6. felhívja a kirgiz hatóságokat, hogy tegyenek meg minden erőfeszítést az ország valós demokratizáló-
dási folyamatának megindítása érdekében, amelynek tényleges többpártrendszeren és az emberi jogok, vala-
mint a jogállamiság tiszteletben tartásán kell alapulnia; e tekintetben üdvözli az alkotmányos reformra irá-
nyuló átfogó folyamat megindítását, amelynek célja annak biztosítása, hogy az előző hatalmi rendszer
alapjaiban megváltozzék;

7. felhívja a kirgiz hatóságok figyelmét annak szükségességére, hogy őrizzék meg a jó kapcsolatokat az
ország nemzeti kisebbségei között;

8. sürgeti a Bizottságot, hogy találjon módot a Kirgizisztánnal kötött partnerségi és együttműködési meg-
állapodás magasabb szintre emelésére és annak az új helyzethez való hozzáigazítására olyan, a demokráciára
és a gazdaságra vonatkozó teljesítménymutatók meghatározásával, amelyek a kapcsolatok javulását eredmé-
nyezik;

9. felhívja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy közös stratégiát határozzon meg és fogadjon el a közép-
ázsiai köztársaságokról annak érdekében, hogy a teljes régióra vonatkozó, átfogó és következetes rövid és
középtávú megközelítést alakítson ki;

10. sürgeti a Bizottságot, hogy Közép-Ázsiában erősítse meg a TACIS demokráciaprogramjait annak érde-
kében, hogy megszilárdítsa a civil társadalmat és támogassa a nyitott és átlátható intézményépítési folyama-
tot;

11. felhívja a Bizottságot, hogy a közép-ázsiai köztársaságokat tegye az Európai Kezdeményezés a
Demokráciáért és Emberi Jogokért elnevezésű program prioritásainak részévé, és hogy fordítson különös
figyelmet a politikai foglyok szabadon bocsátására és a média függetlenségére;

12. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezen állásfoglalást a Tanácsnak és a Bizottságnak, Kirgizisztán elnö-
kének, kormányának és parlamentjének, valamint az EBESZ-nek.

P6_TA(2005)0180

Európa jövője 60 évvel a második világháború után

Az Európai Parlament állásfoglalása a második világháború 1945. május 8-i európai befejeződésének
hatvanadik évfordulójáról

Az Európai Parlament,

– tekintettel eljárási szabályzata 103. cikkének (2) bekezdésére,

A. emlékezve a második világháború 1945. május 8-án – a náci Németország kapitulálása következménye-
ként – történő befejeződésére;

B. gyásszal emlékezve a náci önkény minden áldozatára;

C. különösen emlékezve a holokauszt valamennyi áldozatára
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